AKTYAJIbHbIE JINMHITBUCTUYHECKUE
NCCJIEAOBAHUA

HAUMNOHAJIbHO-KYJIbTYPHASA CNELUDUKA
A3bIKOBbIX EAUHNL], <KOLLUKA» N «COBAKA»
B PYCCKOM, AHIJIMNCKOM U HEMELLKOM AA3bIKAX

7K. barana, }0.C. MuxaiijioBa

Kadenpa dpanimysckoro s3bika
Benroponckuii rocyapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
ya. Ilobeowt, 85, Benzcopoo, Poccus, 308015

B craTbe paccMaTprBaeTcsl HAMOHABHO-KYJIBTYpHAs CIIE(HIKA S3BIKOBBIX €MHHUII «KOIIKa» H «CO-
0aka» B PyCcCKOM, aHIJIMHCKOM M HEMELKOM s3bIKaX. B paboTe BBIABIAIOTCS YHHBEpCAJbHBIE U HAIHO-
HaJIBHO Crelu(pHIecKre 0COOCHHOCTH CEMAaHTHKHU JAHHBIX SI3BIKOBBIX €AMHUII B TPEX S3BIKaX.

KiroueBble ciioBa: HallMOHAJIbHO-KYJIbTYpHas CHGHI/I(i)I/IKa, A3bIKOBasA €JWHHIIA, CCMaHTHKa, CJIOBO,
JIAKYHBI, 0€39KBHUBAJICHTHEIE CIUHUIIBI.

SI3BIK TECHO CBSI3aH C JKU3HEJESTEILHOCTBIO HApO/1a, B HEM OTPaXKaeTcs BCE TO, YTO
MHTEpeCyeT HOCUTENEH TaHHOTO SA3bIKA, YTO 3HAYMMO JJIsl HUX: NPUPOJa, OBIT, HCTO-
pus ¥ TpaJULIUN.

Paznuunble rpymniisl Jirogel Mo-pasHOMY BOCIIPUHMMAIOT U MCTOJIKOBBIBAIOT (hakx-
TBI OKpPY’KaroIIeH KyJIbTypHOH cpembl. MiHade roBopsi, 0COOEHHOCTH KYJIBTYPHOTO pa3-
BUTHS COOOIIECTBA JIIOJIEH OMPENENIIOT €r0 BUICHHE MHpA.

CoBpeMEHHOE s13bIKO3HAaHUE CTPEMUTCS U3Y4aTh SI3bIK B TECHOM CBS3U C UEIIOBEKOM,
€ro MBIIUICHHEM U CO3HAHHEM, aHAIN3UPOBATH S3bIKOBBIE (DAKTHI BO B3aMMOJAEHCTBUI
C SI3BIKOBOM JIMYHOCTHIO U KOJJIGKTHBOM. SI3BIK paccMaTpuBaeTcs Kak (opma MBICIH-
TEJNBHOM JEATEIbHOCTU YEJIOBEKA, KAK COCTAaBHAs 4YacTb €r0 IPHUPOJbI U JYXOBHOI'O
mupa. OTHOILIEHHE YeloBeKa K caMoMy ce0e M K OKpy’Karolled NeHCTBUTENTbHOCTH
3akperuisieTcs B s3bike. OH (S3bIK) (PUKCUPYET Pe3yJIbTaThl B3AUMOBIIUSHUS MHPA U 3T-
Hoca. Bo3nelcTBue KynbTyphl Ha S3BIK MIPOSBIIACTCS B CBOCOOPA3UH caMOro mporecca
OO0IIIEeHHs B pa3HbIX KyJIbTypax. B Kaxaoi KyJIbType MOBeACHHUE JIIOAEH PeryInpyercs
CJIOKUBILMMHUCS TIPE/ICTABICHUSAMH O TOM, YTO YEJIOBEKY IOJIAraeTcsl AeiaTh B THIINY-
HBIX CUTYaLUsX.

Hauanom o0cyxaeHust mpoOseMbl «s3bIK U HApo» Mociykuia runoresza J. Cenu-
pau b. Yopda o BrusHuM s3bIka Ha 4yenoBeka. [lozmHee K BOMPOCY O HAIMOHAIBLHO-
KyJIbTYpHOH crienuQuKe s3bIKka 00paliaiich MHOTHE YUeHble, HauuHas ¢ ['ymOombaTa
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B XIX BeKe U 3aKaH4YMBAsI MPEACTABUTEISIMU TAKUX CPABHUTEIILHO MOJOBIX JIMHTBUCTH-
YECKHX HAYK, KaK JUHTBOKYJBTYPOJIOTHS U TEOPUS MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIAH.

[Tpob6nemMbl HAMOHATBHO-KYJIBTYPHO! CTICIU(UKH S3bIKA CTABATCS TaKXkKe B pado-
TaxX 1O NCUXOJHUHTBUCTHKE, COIMOJIMHIBUCTHKE, STHOJMHIBUCTUKE, STHOIICUXOJIMHT -
BUCTHUKE, TEOPUH U MPAKTUKE MIPEMOTABAHNS THOCTPAHHBIX S3bIKOB U KYJBTYP.

K xoniry 70-x romoB XX Beka crcTeMa si3bIka ObllIa B OCHOBHOM OITCAHA, U JIMHT-
BUCTHI OOpaTHJIM CBOE€ BHHMaHKE Ha WCCIIEOBAaHHE HAIMOHAIBHON CHEIM(UKH SI3BIKO-
BBIX CHCTeM. BO3HHKIIO MOHATHE «HAIMOHATbHAS CHECIU(HKA SI3bIKA», «HAIIMOHATBHO-
KyJbTYpHas crieruduka s3bI1Kay» u Jp.

Tema HaIMOHATBHO-KYJIBTYPHOU CHEIU(MUKY SIBISETCS OJTHON M3 COBPEMEHHBIX
po0JieM B JIMHTBUCTUKE, B HACTOSIIMH MOMEHT OHA OY€Hb aKTyalbHAa U aKTHBHO W3yYa-
eTcst MHOTUMH uccienoBarensiMi. OJIHaKO JajieKo €Ille He BCE BOMPOCHI OCBEIIEHBI J10-
CTaTOYHO HIMPOKO ¥ MOJAPOOHO B HAy4YHOU JuTeparype. A. BexxOuiikas B CBOUX HcClie-
JIOBaHUSIX UCXOIUT U3 TOTO, YTO, BO-TIEPBBIX, SI3bIK AHTPOIIOLEHTPUYEH: OH MpeaHa3Ha-
YeH JUIsl YeJIOBEKAa M BCsI SI3BIKOBAsi KaTeropu3alusi 0ObEeKTOB U SIBJICHUN BHEIIHETO
MHpa OPUEHTUPOBAHA Ha YEJIOBEKa; 3TO SABJISIETCS OOIIeH YepToil BceX sA3bIKoB. Bo-BTO-
PBIX, KQKIBIN S3BIK HAITMOHATBHO crienuduueH. [Ipu 3ToM S3bIK OTpakaeT He TOJIBKO
0COOEHHOCTH TIPUPOIHBIX YCIOBUN WM KYJIBTYpPbI, HO U CBOEOOpa3ue HAIMOHATIHLHOTO
xXapakTepa ero Hocurenen [2].

Kaxk y>xe oTMedanoch BblIIIe, HATMOHATBHOM CIIEIM(HUKON 00J1aIaroT, IPeXx e Bee-
ro, peajuu — «CJIOBa, Ha3bIBAIOIINE MPEIMET, BEIllb, MATEPUAIIHHO CYIIECTBYIOIIYIO
WJIM CYIIECTBOBABIIYIO U CIICIIU(PUUCCKYIO IS KU3HU TAaHHOTO HapOIay.

JlaHHast cTaThs MOCBSIICHA BBISBICHUIO HAIIMOHAITBHO-KYJIBTYPHOU CIIEITUBUKA
SI3BIKOBBIX €JIMHUIL «KOIITKa» M «CO0aKa» B PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKax.
[Tpexne Bcero, HEOOXOAUMO CPABHUTH TOJIKOBAHHS YKa3aHHBIX HOMHHAITMHA B JTAHHBIX
sI3bIKAX («HOMHHAIMSA — 3HAYUMAas S3bIKOBAsl €MHUIIA, XapaKTePH3YIOIIascsi HOMHUHA-
TUBHOU (DyHKIIMEH, T.€. CITy>Kalast ik Ha3bIBaHUS U BBIWJICHEHUS ()ParMEHTOB JICHCTBH-
TENFHOCTH U (POPMHUPOBAHUS COOTBETCTBYIOIINX MOHATHN O HUX B hopMe CJIOB, (pa-
3€0JIOTHU3MOB U TIpeIIoxKeHmi») [1].

TonkoBbIit cioBaps Okerosa JaeT cieayroliee OlpeIeIeHIE sI3bIKOBON € TUHHUITBI
«KOIIIKa»:

«1) XumIHOE MIIEKOITUTAIOIIEE CEMENCTBA KOMIAYbHX; 2) TOMAIIHAN BU TAKOTO MIIEKO-

MTUTAOIIETO; 3) caMKa JOMAIITHETO KOTa; 4) pOJl XKeJIe3HBIX IIUIOB, HaJIeBaeMbIX Ha 00YBb

JUIS JIa3aHbsI HA CTOJIOBI, TI0 OTBECHBIM CKJIOHAM; 5) HeOOMbBIION AKOph (Criell.); 6) miIeTKa
C HECKOJIBKUMU XBOCcTaMm» [3].

CoracHO TOJIKOBOMY ClIOBapro Hemelkoro si3pika Duden «komka» (Katze) omnpe-
JIETSIETCs KaK:
«1) Hauskatze; 2) weibliche Katze; 3) weibliches Tier von Wildkatze, Luchs; 4) in zahl-
reichen Arten fast weltweit verbreitetes katzenartiges Raubtier (z. B. Lowe, Tiger); 5) Geld-
beutel; 6) Peitsche aus neun Tauenden, neun ledernen Riemen mit je einem Knoten» [5].

B anrnmiickom s3bike «Komkay (cat) — 3T0:

«small, domestic, fur-covered animal often kept as a pet, to catch mice; 2) any animal
of the group that includes tigers, lions, panthers and leopards (wild cat); 3) whip with
many knotted cords, formerly used for punishing wrong-doers» [6].
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CpaBHUBas TOJKOBAHUS SI3LIKOBOUM €AMHUIIBI «KOIITKa» B TPEX JAHHBIX S3bIKAX,
MIPUXOJIMM K BBIBOY, YTO, OECCIIOPHO, KOIITKA TIOHUMAETCSI HOCUTEIISIMU PyCCKOTO, aHT-
JIMIACKOTO U HEMEIIKOTO SI3BIKOB MPEXK/IE BCETO KaK JOMaIllHee )KUBOTHOE M KaK coOupa-
TENBHBIA 00pa3 XUITHOTO CeMEHCTBA KOIauybuX. Takke BO BCEX TPEX SA3bIKAX «KOIIKa)
HAMEET 3HAUYECHUE TJIETKU C HECKOJIBKUMH XBOCTaMH, KOTOPAsl UCIOIb30BaJach JJIs Ha-
kazaHus. MIHTepeceH ToT ¢akT, YTO B PYCCKOM SI3bIKE «KOIIKa» MMEET 3HAUCHHUE Ke-
JIC3HBIX ITUIIOB, HAaJIEBaeMbIX Ha O0YBB IS J1a3aHbs Ha CTOJIOBI, TIO OTBECHBIM CKJIO-
HaM H 3Ha4eHHe HeOOIBIIOro AKops. A B HEMEUKOM s3bike «Katze» TpaktyeTcs kak
Geldbeutel (komenek). JlaHHbIE cy4an MOXXHO OTHECTH K SIBJICHHUIO JIAKYHAPHOCTH/
0C32KBUBAJICHTHOCTH €IUHHUII, ITPEICTABIISIFOIIEMY COOOW KpaitHUiA, TPEIeITbHO IPKUi
CITy4aii IPOSIBICHHS HALIMOHAJILHOW CHIEIIM(PUKH CIIOBA.

B cBs3u ¢ atum UL A. CTepHUH YyTOUHSET TTOHITHE HAIMOHAILHOW crielnu(puKu ce-
MaHTHKH ¥ OTMEYAET, YTO «HAIIMOHAIbHAS CIIeIM(prUKa CEMaHTHKU JICKCUICCKON €TMHH-
16l TIPEJCTABIISICT COO0I OTIIMYME €€ MO0 COCTaBy CeMAaHTUYECKMX KOMIIOHEHTOB OT 3Ha-
YEHUH OJM3KUX 10 CEMAHTUKE CJIOB JIPYTOT0 SA3bIKa, BKIFOYAs Cy4Yau MOJTHON Oe33KBU-
BAJICHTHOCTH 3HAYCHU» [4].

UTo e NOHUMAIOT PYCCKHE, aHTJIMYaHEe U HEMIIbl, KOT/la CIBIIAT WJIX FOBOPAT
«xomka»? KoHeuHo, y BceX BO3HHKAET 00pa3 MyIIMCTON JOMAIIHEH KOIITKH, KOTopast
MYPJIBIYET, MIYyKAeT, 00JTU3BIBACTCS, IIapaIiaeTcs.

Ane. Similarly, Sauguet’s cat probably thought that his owner needed help, and rushed
over to lick the hands from which the sounds seemed to be coming, as a way of comforting
him; just as a mother cat would rush across to lick the fur of one of its kittens if the young
animal appeared to be in distress (Malley: 1990). — Komka Corera, BO3MOXHO, TymMana,
YTO e XO3SUH HYXKIAeTCs B TIOMOIIIHU, U OPOCHIIACH JIN3aTh PYKH, U3 KOTOPBIX, Ka3aaoch,
MCXOJI 3BYK, YCIIOKanBasi €ro; TakK ke, KaK KoIllka Opocuiach Obl BRUIM3BIBATH IIEPCTKY
OJIHOTO U3 CBOMX KOTSIT, €CIU ObI MOJIOZIOE JKMBOTHOE OBLIO YEM-TO OTOPYEHO.

Dressing to go to town, Nick could hear their voices through the open window and
Marjorie’s occasional laughter, soft and contented as a cat’s purr (Spink: 1989). — Co-
bupasice B ropoj, HUK MOr ciiblath MX Tojoca Yepe3 OTKPHITOe OKHO M CMeX MapKopH,
pa3aaBaBIIUiCs BpeMs OT BpEMEHH, MATKUI U IOBOJIbHBIHN, KaK KOIIAYybe MypJIbIKaHbe.

Hem. Die Katze schnurrt, spielt, kratzt, faucht, miaut, macht einen Buckel... (Duden
1996). — Komka MypJbIueT, UIpaeT, [apanaeTcsl, HUMUT, MSIyKaeT, BRITHOAET CIHHY...

Inzwischen lebt er auf dem Lande, hat eine Frau und ein Kind und eine Katze, die
sich auf dem Riicken legt, um sich den Bauch kraulen und dabei auf dem Holzfufboden
drehen zu lassen: «Catspinning» heift der neue Zeitvertreib (welt.de). — Tem Bpemenem
’KUBET OH B JISPEBHE, NMEET KeHy, peOCHKa U KOIIKY, KOTOpast JIOKHUTCS Ha CIIHHY, YTOObI
BBICTaBUTB JKUBOT, M MPU 9TOM KaTaeTcs IO MONY: «BEPUYEHHE» Ha3bIBaeTCs 3TO HOBOE
BPEMSAINPENPOBOXKICHHUE.

Bo BTOpOM IpuMepe Kollka HECTIPOCTa CTaBUTCS B OJIMH PsIIl € KEHOM U peOeH-
KOM. DTHUM JI0Ka3bIBA€TCs, YTO KOIIKA SIBJIIETCS TAKUM K€ HEOOXOIUMBIM aTpUOyTOM
CEMEHMHOMN JKU3HU, KaK U WIECHBI CEMBH, YTO KOIIKA — CaMO€ NPUBBIYHOE JOMAIIHEE
KHBOTHOE.

Hocurenu Tpex s13bIKOB 3HAIOT, YTO CYILECTBYIOT Pa3JIM4HbIE MOPOABI JOMALIHUX
U IUKHX KOILIEK.

Amne. The Norwegian Forest cat is another large breed, coming as it does from the
coldest part of the domestic cat’s range (Christie, Ward. 1990). — HopBexckas jecHas
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KOIIIKa — 3TO eIlle OJHa OOJIbIIAs MOPOJa, MPOUCXOSINAs U3 CaMOM XOJOJIHOW YacTH
00J1aCTH PACIPOCTPAHECHUSI JOMAIITHEH KOIIKH.

The warden and his wife, being owners of a Siamese cat, were not overjoyed to see
Emily but they reluctantly fed her a saucer of milk, saying that she could stay for one
night (Doherty. 1991). — HadanpHUK TIOPHMBI U €T0 KeHA, OYIy4H BIIaJeTbI[AMH CHAM-
CKOW KOIIKH, HE OBUTH pajbl BUIETh DMIIH, U OHH HEOXOTHO JTAJIU €if OJFOMIE C MOJIO-
KOM, TOBOPSI, YTO OHA MOYKET OCTATHCS HA HOYb.

C KOLIKOM BO BCEX TPEX SI3bIKaX CBA3AHBI IPUMETHI, cyeBepus. CunuTaercs, 4ro
KOIIIKA JTOJDKHA 00s13aTeNIbHO OBITh B JOME, YTOOBI B KHUJIMILE M CEMbE LAPHIIN rap-
MOHHMS U nopsiAoK. Harmpumep, B pycCKOM sI3bIKE €CTh CIeAyIOIIMe MPUMETHI: 1) ecu
KOILIKAa YMBIBA€TCs JIAIIKOM, TO HY)KHO XJaTh rOCTeH; 2) yepHas KOIIKa mepedexana
JIOPOTY — K HEMPUATHOCTAM, HEYIa4aM.

Amne. During this bleak phase of its history the cat became firmly linked in the popular
mind with witches and black magic (Dibdin. 1991). — B TeueHue 3TOr0 MpadHoro Ime-
pHoJia CBOCH MCTOPHHU KOIIKA CTalla IPOYHO CBsA3aHA B OOIIECTBEHHOM MHEHHH C BEllb-
MaMH U 4YEpHOU Maruei.

Henm. Vielleicht werde ich mir demnéchst eine Katze zulegen, um den Versuch zuha-
use nachzuvollziehen (spiegel.de). — Bo3MoXkHO, CKOpO 5 3aBelly KOIIKY, YTOObI BHOBb
HaBECTH MOPSJIOK B JIOME.

Cne/:[yeT TaKXKEC OTMCTUTD, YTO aHI'JIMYaHC 0c000 BBIICTIAIOT YM KOIIKH:

«The net result is that there is no more reason to believe that our brains are like a cat’s
than there is to believe that they are like a rat’s» (Leonard, 1990).

VYnorpebiieHHeM CO3BYYHBIX CJIOB cat — rat B JaHHOM IIpUMEpE JTOCTUTaeTCs
Hekui romopuctrueckuit apdexr. Kpome Toro, komka oXoTUTCs Ha KPbIC, M 3TO €LIe
pa3 MOATBEPKIAET, YTO OHA YMHEE UX U HAC, €CJIM HAIIM MO3TH CPABHUBAIOTCS C I0O-
CIICIHUMH.

Bo ¢paseonoruzmax aHIIMICKOIO U PyCCKOTO S3bIKOB IOJYEPKUBACTCS JKUBY-
4eCTh KOLIKH:

Ane. a cat has (with) nine lives; have as many (more) lives as (than) a cat.
Pyc. Y xomku 1eBsTh )KU3HEH.

Bo Bcex TPEX A3bIKaX MMCHOTCA 300HHWMBI, JOKA3bIBAIOIIHUE, YTO KOIIKAa — 3TO
JKNBOTHOC, KOTOPOC MOIKET JICTKO O6MaHYTLZ

Amne. teach the cat the way to the kirn; Send not a cat for lard.
Hem. mit j-m Katz und Maus spielen; sie ist eine falsche Katze. Pyc. Urpatpb B xor-
KH-MBIIITKH.

AHrimmuane u HEMIBI BEPAT, YTO KOLIKA — 3TO OUCHb OCTOPOKHOC )KMBOTHOC:!

Ane. see (mmm watch) how (wmm which way) the cat jumps; The scalded cat fears cold
water.

Hem. um etw. herumgehen wie die Katze um den heifen Brei. A pycckue cpeau mpo-
YHX MPUIHUCHIBAIOT KOIIKE TAKOE Ka4eCTBO, KaK Oe3pasiiiyue, CTPEMIICHHE 3aHHMAaThCs
TOJBKO cBOMM jiesioM: A Backka ciyinaer, fa ect. B aHITHICKOM SI3bIKE KOIIKA CUMTAETCS
BBICOKOMEPHBIM, TOPJIBIM XHMBOTHBIM: a cat may look at a king.
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Terneps 0OpaTuMcst K BBISIBJICHUIO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CIEU(UKN SI3BIKO-
BOW €MHUIIBI «cO0aKa» B PyCCKOM, aHTJIIMICKOM U HEMENKOM si3bIkax. CpaBHUM TOJI-
KOBaHUs JAHHOUN €IMHUIIbI B BBIIIEHA3BAHHBIX S3bIKAX.

TonkoBblii cnoBaps Okerosa J1aet CieAyIoliee onpeaesieHine codaKe:

1) nomariiHee >KUBOTHOE CEMENCTBA TICOBBIX; 2) nepeH. O 3110M, TpyOOM YeTioBeke; 3) Ha-
3BaHMEC XHIITHBIX MJICKOITUTAIOIIINX CEMEHCTBA TICOBBIX» [3].

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English onpenensier «cobaxy»
(dog) kak:

«1) common domestic animal, a friend of man, of which there are many breeds; 2) male
of this animal and of the wolf and the fox; 3) (old use; of a man) worthless, wicked or
surly person; 4) (with adj., colloq.) person; 5) (kinds of) mechanical device for gripping;
6) (pl.) metal supports for logs in a fireplace» (OALDCE. 1982).

B TonkoBom cnoBape Hemenkoro s3pika Duden «cobaka» (Hund) TpakTyercs kak:

«1) (in vielen Rassen geziichtetes) kleines bis mittelgropes Saugetier, das wegen seiner
Wachsamkeit und Anhénglichkeit als Haustier gehalten wird, einen gut ausgebildeten
Gehor- und Geruchssinn besitzt und beifen und bellen kann; 2) das méannliche Tier (im
Unterschied zur Hiindin); 3) (salopp) a) Mensch, Mann; 4) (Bergmannsspr.) kleiner kas-
tenformiger Forderwagen» [5].

CpaBHUBasI TOJKOBAHUS SI3LIKOBOM €IMHHUIIBI «CO0aKa» B PyCCKOM, aHTJIUHCKOM
Y HEMEIIKOM SI3bIKaX, MMPUXOJAUM K BBIBOAY, YTO cOOAaKa MTOHUMAETCSl HOCUTEIISIMU JIaH-
HBIX SI3BIKOB KaK JOMaIIHee )KUBOTHOE M KaKk cOOMpaTeNbHbI 00pa3 XUIHOTO CeMeN-
CTBa MCOBBIX. BO Bcex Tpex s3bIKax A3BIKOBAs €IMHUIA «COOAaKay MOXKET B IMEPEHOC-
HOM CMBICIIE B pa3rOBOPHOM Tpy00ii peun ynmoTpeOsiThes U Ha3bIBAaHUS YETI0BEKa.
Ane. Stupid dog (Heselton, Shaftesbury. 1991). — I'mynas cobaka.
...after the fucking dog’s puking round me... (Gervaise, Wendover. 1983). — ...mocie
TOr0, KaK 3Ty YEPTOBY CO0AKY BHIPBAJIO BO3JIC MEHHL...
Hem. Er war schon ein verriickter Hund (abendblatt.de). — On 6bu1 cymacuieqmmm.

Boo01ie cnemyer oTMETHTh, 9TO «co0aKay TaK JKe, KaK M «KOIIKay», YIIOTPeOIsIeTcs
BO MHOTHUX I'pyOBIX, HEIIEH3YPHbIX YCTOWYHUBBIX BBIPAKEHHSX PyCCKOTO, aHTJIUICKOTO
W HEMELIKOTO SI3bIKOB:
Pyc. xak cobaka ycrtai (ToJ0eH, 3aMep3, 30J1 K O IPYTHX HENPHATHBIX COCTOSHHSX);
HaJloel Thl MHE KaK cobaka; HM ofjHa cobaka; cobake (KOTy, IICY) O] XBOCT
Ane. dirty dog; dog my cats!; dog-tired (OALDCE. 1982).
Hem. ein junger Hund; kein Hund; etw. vor die Hunde werfen; bloder (nnm elender)
Hund!; etw. ist fur die Katz.

AHanu3upys TOJIKOBaHHS «COOAKM» B PYCCKOM, aHTIMHCKOM W HEMEIKOM SI3bI-
Kax, MOKHO 3aMETHUTh, YTO TOJBKO B aHIJIMICKOM M HEMEIIKOM S3bIKaxX «cobakay (dog
u Hund) o6o3Hauaer xuBOTHOE-camIia. B pycckom xe si3bike «cobakay He MMEET TaKo-
r'0 3HAYCHUS U MOXKET YHOTPEOIATHCS KaK Il 0003HAYCHUS CaMIla, TaK M CAMKH, XOTH,
KOHEYHO, €CTh U JJpyrue 0ojiee KOHKPETHbIE TEPMUHBL: TIec, KOOeb, CyKa.

TonbKo B aHTIIMIACKOM $I3bIKE «co0aka» (dog) mMeeT 3HaYeHNEe MEXaHUIECKOTO YCT-
po¥icTBa AJIst COKUMaHMs, CXBAaThIBaHHS M 3HAYEHHE METAJUTMYECKON PELIETKH, TTOJICTAaBKH
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IJid ApOB B KaMHHE. I[aHHBIC S3HAYCHUA OTHOCATCA K SABJICHUIO J'IaKYHapHOCTI/I/6C33K-
BHUBAJICHTHOCTU CAMHMUI A3bIKA.

Baxno Taxxe OTMCTUTB, YTO B HCMCIKOM SA3BIKC «cobakay (Hund) HMCECT 3HA4YC-

HME MaJICHbKOM 110/TbeMHOI MalluHbI B (hopMe siMKa. B 1aHHOM 3Ha4eHHM 3TO CIIOBO
UCIIOJIB3YETCS B TOPHO00BIBAOIIEH TPOMBIIIUIEHHOCTH U TAKXKE OTHOCHTCS K JIAKyHap-
HOCTH/0€35KBUBAJICHTHOCTH eMHUIL. OJJHAKO B PYCCKOM SI3bIKE€ YMEHBIINTEIbHO-JIac-
KaTeJIbHOE OT «Co0aKa) — «cobaukay» Takke UMEET HEKOEe TEXHUYECKOE 3HaUCHUE.

Pycckue, aHrmmuane ¥ HEMIIBI 3HAIOT, YTO COOAKe CBOMCTBEHHO ONPEIEIEHHOE 110-

Besienne. Cobaka JIaeT, PbIuMT, YEIIeTCs, UTPAeT C XBOCTOM, MHOra Kycaercs. Yacto
co0aka CKJIOHHA K HETIOCITyIaHUIO, OpOISKHUUECTBY.
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Ane. Imagine, then, the surprise of Jane and Michael when they saw Andrew, all alone,
careering past them through the Park, with his ears back and his tail up as though he were
on the track of a tiger (Travers. 1999). — IIpencraBsre Torna yausnenue ke u Maiik-
7a, KOrjja OHU YBHJICTH DHIPIO, OMHOT0, OSKABIIET0 MUMO HHX IO IMapKy C OTCTaBIICH-
HBIMH Ha3aJ1 YIIAMH ¥ TIOJHATHIM XBOCTOM, KaK OyITO OH IIeI IO CIIECTY TUTpA.

But Andrew just looked at them and barked sharply in the direction of Mary Poppins
(Travers. 1999). — Ho DHpapro mpocTo MocMOTped Ha HUX U OTPHIBUCTO TaBKHYJ B Ha-
npasieHny Moapu IlonmnuHc.

The most common reason why so many families come to such a harsh decision is beca-
use their dog has behavior problems they can’t control (Brooke. 1987). — Camas pacmpo-
CTpaHEHHas NMPHUYHHA, II0YeMy TaK MHOTO CeMel IPUXOIUT K TakoMy IpyOoMy pere-
HHUIO, — 3TO TIOTOMY, YTO y MX COOaKH MpoOIeMBl C ITOBEIECHHEM, KOTOPOE OHU HE MOTYT
KOHTPOJIMPOBATE.

You should make sure that you are adequately covered from the start, because the like-
lihood of a dog running away from home is probably greatest during the first few months
of ownership (Tanner. 1991). — Cnenyer yoenutscs, 4to Bbl Bce IpaBUIIBHO ClIETIANH C Ca-
MOT0 HaJaia, Tak Kak BEpOATHOCThH TOTO, YTO CO0aKa yOSKHUT U3 AOMa, BOZMOXKHO, camast
BBICOKas B TCUCHHE IEPBBIX HECKOJIBKHUX MECSIICB.

Hewm. ... der Himmel war sternenbedeckt, ein warmer Wind wehte; in der Ferne bellte
Hunde (Flaubert. 1976). — ...He60 ObUTO 3BE3MHOE, JYJ TEIUIBIA BETEp; BIAIH JIAsIIA
cobaxH.

Und offenbar gibt es sehr viele, die sich einen Kehricht darum kiimmern, wo der Hund
sein Haufchen macht und ob er Spaziergénger anspringt (abendblatt.de). — U wacrto ciy-
YaeTcs TaK, 4YTo OSCIOKOMIIBCS U3-3a KaKOH-HUOYIb epyHIBL: TOe cobaKa cuenaia 3aHauKy
U He 00pBI3raeT JIM OHA IPOXOIKETO.

Pycckue, aHrmyane v HEMIIbl Pa3InYaroT MOPOABI COOaK.

Ane. He was half an Airedale and half a Retriever and the worst half of both (Travers.
1999). — OH ObUT HAIIOJIOBHHY dpJIEJIEM, HAIIOJIOBHHY PETPHBEPOM M XYAIICH MOJIOBH-
HOI 000oWuX.

Hem. Es sollte fiir angehende Hundebesitzer Ansprechpartner geben, mit denen sie
gemeinsam herausfinden, welche Rasse die richtige ware und welche Voraussetzungen
man mitbringen muf, um einem Hund gerecht zu werden (Weiskopf. 2002). — V Haum-
HAoIIero co0aKoBo/ia JOKEH ObITh COBETYHK, C KOTOPHIM OHH BMECTE BBISICHSAT, KaKas
nopozaa Obuta ObI MOIXOMAIICH M YTO HEOOXOMUMO YUYECTh, YTOOBI MPABUIILHO 3aBECTH
cobaky.
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Hocwurensimu Tpex sI3bIKOB MOJMEYCHO, YTO KaKMMHU OBl IJIOXMMH KadyeCTBaAMH
HU 00Jya1ana cobaka (HemocymaHue, OpexJIMBOCTb, arpeCCUBHOCTD), OHA BCE JKE SBJIS-
€TCS MPENaHHBIM JPYTOM M HAJCKHBIM 3alUTHUKOM. Hampumep, B pyCCKOM SI3bIKE
XOpoI10 u3BecTHa nocioBuia «Cobaka — APYT YETOBEKaY.

Ane. Now I am up early, full of energy and have a new outlook on life all because of
Rags, my wonderful dog (Clifford, Windlesham. 1983). — Ceituac st paHo BcTaro, MOJIOH
SHEpPruM, U y MEHs HOBBIM B3IJIAJA Ha W3Hb, a BCe U3-3a Parca, Moel 3aMedaTenbHON
cobaKu.

Seeing the car as its territory, the dog may attempt to snap fiercely at them (Davidson,
Shaftesbury. 1991). — Cuuras MammHy CBOEH TeppHTOpHEH, COOaKa MOXKET TIOMBITATHCS
HaOPOCHUTHCS HA HUX.

Hen. Der Hund einer indischen Familie hat den siebenjahrigen Sohn vor dem Tsunami
gerettet (Strahl. 2002). — Cobaka o7iHOW WHIUICKOIN CEMbH CIacia UX CEMUJISTHETO ChIHA
OT I[yHaMH.

B aHTIMiiCKOM M HEMENKOM SI3bIKaX SI3bIKOBBIC €AMHUIIBI «KOIIKa» U «CoOaKa
YNOTPEOIAIOTCSA B HALMOHAIBHO CHEM(PUUHBIX YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUSX U1 0003HA-
YeHMsI TUTOXOH TOTOIbL: awe. it’s raining cats and dogs; nem. es hagelt Katzen. B pyc-
CKOM $I3bIKE TAaKUX BBIPAKCHUI HET.

Bo ¢pazeonornzmax aHIIMICKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB COOaKa IMPEICTAET IPO3HBIM,
HEeTIPeICKa3yeMbIM )KHBOTHBIM:

Ane. let sleeping dogs (wm a sleeping dog) lie. Pyc. crsmiero mca e Oyu.

B 300HMMax HEMENKOTo M PyCCKOTO SI3bIKOB OTMEUAETCs, YTO OPEeXJIMBBIE COOAKU
HE KyCaroTCs:

Hem. Hunde, die (viel) bellen, beifen nicht. Pyc. He Ooticsi cobaku OpeximBoi, Ookcs
MOJTYAJIMBOM.

B Hemerkom si3p1ke 0c000 TTOTUEPKUBAETCS, YTO Y COOAKH MHOTO OJI0X:
er steckt voller Dummbheiten wie der Hund voller Floh(e); Hunde flohen.

IIpuMedaresbHO, 4TO BCEMHU TPEMsI 3THOCAMM ITOIMEYEHA BPaX/1a MEXKIY KOIIKON
1 c00aKOiA, U IIIOXKE OTHOIICHHSI, CCOPBI MEK/TY JTFOJIbMH YIIOJOOISIOTCS 3TOM BpaKe:

Awne. cat-and-dog life; nem. wie Hund und Katze leben; pyc. sxuTh kak komka ¢ COOaKoH.

WTtak, B X0/Ie COTIOCTaBUTEIILHOTO OMMCAaHKsI HAMU OblJIa BBISIBJICHA HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTypHast creni(rka s3bIKOBBIX €IMHUIL «KOIIKa» U «Co0aKa» B pyCCKOM, aHTJIIHIA-
CKOM M HEMELIKOM f3bIKaX. beccropHO, TaHHbIE SI3bIKOBbIE €IUHULIBI UMEIOT YHUBEP-
CaJIbHbIE TOJIKOBaHMs, CBOMCTBEHHBIE BCEM TPeEM s3blkaM. Hanpumep, «KoIIKay MoHUMa-
eTcsl pyCCKUMH, aHTIMYaHAMH ¥ HEMIIAMH KaK JIOMaIlIHEee KUBOTHOE, KaK NPE/ICTABUTENTh
XMILHOTO CEeMEWCTBA KOUIaubUX M Kak IJIeTKa A HakazaHus. «Cobakay ke JUIs 1aH-
HBIX HAIlMi — 3TO JIOMAIIHEe KUBOTHOE, MPECTaBUTEINb XUIIHUKA U Tpyboe Ha3Ba-
Hue yenoBeka. «Cobaka» (B pycCKOM s3bIKe «co0auka») yrnoTpeOiseTcs: B 3TUX SI3bl-
Kax B Ka4ecTBE TEXHUYECKOT0 TEPMHUHA, IPAB/Ia, C pa3HbIMU 3HAYCHHUSIMH.

Ha ¢one yHuBepcambHBIX SPKO BBIIEISIOTCS HAMOHATIBHO-KYJIBTYPHBIE CICIU(H-
YECKUE YEPTHI SA3BIKOBBIX CIMHHUIL «KOIIKa» M «C00aKa» B PyCCKOM, aHTJIIMHCKOM U He-
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MEIKOM si3bIKax. Hanmpumep, B pyCCKOM SI3BIKE «KOIIIKa» — 3TO HEOOJBIION SIKOPh U IIIH-
IIbl, HaJIeBaeMble Ha OOYBB JJIs JIa3aHbsl HA CTOJIOBI, @ B HEMEIIKOM SI3bIKE — KOIIIEJIEK.
B TonmkoBBIX ClOBapsAX aHTIIMICKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB MOJYEPKUBACTCS, YTO «CO-
6aka» — 9TO camell JIAHHOTO XMBOTHOTO, @ B PYCCKOM SI3BIKE TAKOTO 3HAYCHHS HET.
Takxke B pyCCKOM SI3bIKE «KOIIKa» M «CO0aKay HEe yMOTPeOISIOTCs ISl OMUCAHUS TIJI0-
XOH MOTo/ibl, KaK B aHIVIMHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaXx.

B paccmarprBaeMbIX HAMU S3bIKaX CYIIECTBYET MHOXKECTBO NMPUMEPOB U (ppazeo-
JIOTU3MOB C JIaHHBIMH SI36IKOBBIMH €TMHUIIAMU. BBIsSBICHHE HAMOHATIBHON crierudu-
KM CEMAaHTHKHU BO BCEX €€ acleKTax BaKHO Ui OoJiee MOJHOrO MOHMMAaHMS TOrO WU
MHOTO SI3bIKa ¥ MBIIIIJICHUSI HAPO/Ia, TOBOPSIIIETO Ha HEM.
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NATIONAL CULTURAL SPECIFICITY
OF THE LANGUAGE UNITS «CAT» AND «DOG»
IN THE RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

J. Baghana, U.S. Mikhailova

Department of French language
Belgorod State University
Pobedy str., 85, Belgorod, Russia, 308015

The national cultural specificity of the language units «cat» and «dog» in the Russian, English and
German languages is examined in this article. The universal and national specific features of semantics
of the present units in the three languages are revealed in the work

Key words: national cultural specificity, language unit, semantics, word, lacunae, non-equivalent
units.



